
MARIA PILAR PEREA 

EL COMPORTAMENT DE LES VOCALS TEMÁTIQUES , 
EN ALGUNS VERBS ALGUERESOS DE LA 2a CON]UGACIO* 

Factors d'índole política i económica van motivar, des del segle 
XIV, la presencia catalana a l'AIguer, i, consegüentment, aplicant la 
coneguda relació entre !lengua i poder, la !lengua catalana s'hi importa 
i en va esdevenir la !lengua de l'administració fins a principis del segle 
XVII. El caste!la i, posteriorment, l'italia se SUCCe1ren en el domini de la 
ciutat, i deixaren l'algueres sense suport del poder peró amb el suport 
fidel dels seu s parlants. 

La transició del catala importat a la varietat algueresa resultant res
pon grosso modo a un procés de canvi motivat, entre d'altres , per dos 
factors basics: el temps i l'espai. La conjuminació d'ambdós: del primer, 
desencadenant inaturable d'evolucions i canvis, i del segon, concretat 
lingüísticament en termes de substrat, adstrat i superstrat, han atorgat! 
la se va fesomia particular a aquest dialecte consecutiu. Factors humans, 
pero, hi contribu'iren en forma d 'onades migratories que responien a 
voluntats repobladores de caracter politicosocial. Així, al llarg dels se
gles XIV i XV an'iben a l'AIguer catalans de diverses procedencies: bar
celonins, valencians, tortosins i ma!lorquins (Caria 1990:34)2. La dava
!lada de població ocasionada per la pesta de 1582 motiva una altra ona
da, aquest cop de ligurs, provenpls, sards, sicilians i napolitans (Caria 
1990:35). L'algueres, históricament, es va modelar, doncs, a partir de la 
!lengua dels seu s repobladors. És per aquest moti u que s'hi troben in
fluencies sardes, italianes i caste!lanes d'intensitat variable en funció del 
període cronológico D'altra banda, i al marge dels seu caracter arca'it
zant, algunes solucions alguereses, especialment de tipus fonetic, mor
fológic i lexic, són compartides per altres varietats dialectals catalanes 
-les quals se suposa que coincideixen amb les deIs antics repo
bladors. Així, el manteniment del fonema labiodental sonor, la conser
vació fonetica del grup consonantic final de nasal més dental, la manca 
de desinencia de la la persona del singular del present d 'indicatiu, ter
mes lexics comuns, com colgar-se,forqueta, etc., o la coincidencia par
cial en la flexió del verb llegir3 amb el balear i el valencia, per posar 
només uns exemples, són una mostra d'idiosincrasia compartida. 

Un aspecte relacionat amb la morfologia verbal -i novament 
compartit per algunes varietats orientals i occidentals- fa referencia al 
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comportament de determinats verbs de la segona conjuga ció que en 
algueres tenen tendencia a passar a la tercera conjuga ció, per exemple, 
corrir (córrer) o abatir (abatre) . L'objectiu del present treba ll és de 
donar compte d 'aquest fet , concretar les formes verbals afectades, 
comparar-les amb solucions identiques o aproximades d 'altres varietats 
i, en darrer terme, plantejar si aquest fenomen res pon a algun tipus 
d'influencia o es tracta més aviat d 'una evolució particular. 

Complementariament, i ara des d'una altra perspectiva , la pre
sencia d'elements comuns ha fet replantejar la ubicació de I'algueres 
dins la divisió dialectal del catala. Caria 0990: 33) qüestiona fins a quin 
punt la inclusió tradicional de I'algueres dins l'area oriental respon a la 
realitat histórica d 'aquest dialecte. En concret, pel que fa a I'ambit ver
bal , considera que les formes verbals alguereses semblen provenir més 
del valencia que del balear. Tot i que es tracta d 'una tematica comple
xa, el resultat d 'aquest treball vol ser un element més de reflexió a 
I'entoro d'aquesta materia. 

1. Localització del fe nomen 

La classificació deIs verbs regulars algueresos s'adapta, a grans trets, 
a les tres conjugacions del catala estandard. Si es té en compte la divisió 
tradicional4, que es basa en la forma de I'infinitiu, la primera conjugació 
és integrada pels verbs que acaben amb -a/~ la tercera conjugació pels 
verbs que acaben amb -ir, i la segona conjugació (més problematica 
perque acu ll la majoria deIs comportaments irregulars) pot acaba r amb 
- re -(caure), pronunciat [td] en oriental i balear, [te] e n occidenta l i 
valencia, [tal en algueres-; amb -el' tónic -(havé), pronunciat [á] en 
oriental, [é) e n occidental , [é r) e n va le ncia , [~) e n balear, [é) en 
algueres-; amb -er aron -(créixer), pronunciat [~) en orienta l i balear, 
[e) en occidental, [er) en valencia, [ar) o [8) en algueres-; o amb -1'

«(é), amb pronúncia del so rótic per part del valencia i, en general , amb 
elisió en la resta de dialectes. 

A part d'una una tercera conjuga ció escindida, com a la resta del 
domini catala, en verhs purs i en incoatius (eixir i salvir, respectiva
ment) i d'una segona conjugació integrada per dues subclasses verbals, 
que compten amb absencia o presencia d'un increment de naturalesa 
velar (con¿ixer i diure) , cal esmentar, com a comportament purament 
exclusiu de I'algueres, una primera conjugació classificada en tres sub
grups en funció de I'aparició d 'un increment palatal, d 'un increment ve
lar i de l'absencia d 'increment (els verbs model con'espondrien, respec
tivament, a odiar, canviari canta/1. 
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Tanmateix, un primer contacte amb l'algueres constata que al mar
ge d 'aquestes solucions regulars hi ha una serie de verbs I'infinitiu dels 
quals discrepa de la forma estandard --en la qual estarien integrats en 
la segona conjugaci&-, i que s'adapten a una altra conjugació pel fet 
que la forma de I'infinitiu compta amb una vocal tónica, I'anomenada 
vocal tematica (o tema (n), que seria precisament la 'i' que apareix en 
verbs de la tercera conjugació. 

El resultat de segmentar morfológicament5 les formes infinitives 
modeliques esmentades, postular-ne la forma fonológica corresponent 
i comparar-les amb la classificació verbal del catala estandard esta ex
pressat a (1): 

en 
algueres 

I II 

~I---- ~----/ k;1nt+á/ / :ídi+á/ / k;1mbi+;1/ 

I I I 
/ kunéJ+r/ / díw+r/ 

I I 
[kant+;tJ [odi+;tJ [kambi+;tJ [kunéJ+a+r] [díw+r+aJ 

III 

~----/ íJ+íI /s;1lv+íI 

I I 
[iJ+íl [salv+íJ 

catalii estandard 

I II III 

I 
/ k;1nt+;1+r! 

I 
[k.,nt+;1] 

~~ 
/ ptrd+r¡6 Ibtw+r/ 

I I 
[ptr,Hr+.,J [btw+r+.,] 

~~ 
/ sént+í+r/ /sérb+í+r/ 

[S~L+íl [S"!P+íl 

Foneticament, I'algueres no pronuncia les -r deis infinitius7 de la 1 i 
III conjugacions, per la qual cosa no s'inclouen en la forma subjacent. 
Les formes coneixer i diwra mantenen la marca d'infinitiu (If) i comp
ten, arnés, amb una vocal epentetica (Ep), que en algueres pren la for
ma de [al, mentre que en catala central i balear adopten una [~l i en 
valencia i nord-occidental , una [el -d. algueres beur[al, central i balear 
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heur[dl, i valencia i nord-occidental beur[e]. L'infinitiu dels verbs de la 
segona conjugació en algueres i en la resta del domini catala tenen el 
radical tónic i, per tant, no presenten una vocal tematica. 

Des d'un punt de vista morfológic, les vocals tematiques indiquen la 
peltinen~a d'un verb a una determinada classe verhal. Així, en catala 
estandard, les vocals própies de cada conjugació queden reflectides a (2): 

(2) 

Co njuga ció I CANTAR 

Conjuga ció II PERDRE / BEURE 

Conjugació II SENTIR / SERV1R 

a .... :[]fTI j 
~ 

Considerant les vocals tematiques própies de cada classe verbal , es 
pot comprovar que en catala estandard, les conjugacions 1 i III presenten 
un comportament extrem, i la TI conjugació posseeix un caracter de tran
sició en relació amb els verbs de les altres dues classes verhals. 

La distrihució de les vocals tematiques pel que fa a la JI conjugació 
en la varietat estandard és la següent: [él a la la i 2a persona del plural 
del present d'indicatiu , del present de subjuntiu i de I' imperatiu 
(perd[é/m), [el a totes les persones de l'imperfet de subjuntiu (begu[é/s) i 
al gelUndi (perd[é/nt) , i, finalment, [íl a tot I'imperfet d 'indicatiu (bev[í]a). 
En la 1 conjugació [ál és present a l'imperfet d'indicatiu (cant[á/va) , al 
futur (cant[a]ré), al condicional (cant[a]ria) i a totes les formes imperso
nals (cant[á/r, cant[á/nt, cant[á/t), [él a la la i 2a persona del plural del 
present d 'indicatiu, del present de subjuntiu i de l'imperatiu (cant!tJm, 
cant!tJu), i, en darrer terme, [él a tot l'imperfet de subjuntiu (canl[é/s) . 
Quant a la classe I1I, la vocal tematica [il apareix de forma exclusiva en 
tots els contextos en que en la 1 conjugació apareixien [ál, [él i [él (sen
tff/a, seru!ilré, sent!tJria, sent[íJr, sent[íJnt, sent[í]t, seru[í]m, seru[íJu, sent[í]s) . 

La distribució de les vocals tematiques de l'algueres en les tres 
conjugacions es recull a (3): 

(3) 

Conjuga ció 1 CANTAR, ODIAR, CANVIAR a e 
Conjugació 11 CONElXER / DIURE 

Conjugació Il lXIR / SALV1R 

A diferencia de la varietat estandard, les conjugacions JI i III tenen 
una vocal tematica própia i la conjugació 11 no té, per aquest motiu, el 
cadcter de transició. D'altra banda, la 1 conjugació compta amb una 
vocal 'e' compartida amb la JI conjuga ció, resultat potser de la pressió 
analógica histórica efectuada pels verbs d 'aquesta classe sobre els 
verbs de la 1. La distribució de la vocal tematica [él en el paradigma deIs 
verbs de la 1 conjugació és la següent: en la la persona del plural del 
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present d'indicatiu i de l'imperatiu, en la la i 2a persones del present 
de subjuntiu (cant[é}m) i en l'imperfet de subjuntiu (cant[é}ssi); la [ál 
apareix en la 2a persona del plural del present d'indicatiu i de l'impera
tiu (cant[á}u) i en la resta dels casos esmentats en relació amb la varie
tat estandard (cant[á}va, ca n t[a}ré, ca n t[a}riva, cant[á}r, ca n t[á}n t, 
cant[á}t). La vocal tematica [íJ, própia dels verbs de la III conjugació, es 
distribueix de manera identica que en estandard (ix[!}va, salv{ijré, 
salv{i}ria, ixfí}r, i:x:fí}nt, ixfílt, salvfí}m, salvfí}u, salvfí}sl). Quant a la vocal 
tematica [él en el paradigma dels verbs de la II conjugació es distribu
eix en tots els contextos on l'estandard presentava [él, [él i [íJ (di[é}m, di
gu[é}ssi, difé}nt, difé}va. En aquesta conjugació, cap de les dues varietats 
presenta vocal tematica en el futur i en el condicional, probablement 
com a prolongació de la derivació histórica d'aquests temps a partir de 
l'infinitiu (perdr-0-ré, perd-0-ria; conei:x:(e)rif3, coneix(e)l''ia). Si ara es 
contrasten, per exemple, les solucions abatre i abatifJ, corresponents, 
respectivament, a l'estandard i a l'algueres, i se segmenten morfológica
ment, s'apreciara que la primera s'adapta al model donat per a la sego
na conjugació, concretament al cas de perdre, a diferencia de la segona 
que es comporta clarament com un verb de la III conjuga ció. 

(4) 
[al3át+r+"l 

I I I 
Arrel lf Ep 

[abat+íl 

Arr~l ~ 

Davant aquest fet, el primer que es pot sospitar és d'una possible 
pressió de les llengües ve'ines o que han estat históricament influents 
sobre l'algueres. D'altra banda, es constata que algunes d'aquestes 
solucions són també compartides per altres dialectes catalans, en els 
quals es justifica per una influencia directa del castella. 

El quadre (5) presenta alguns dels verbs que sofreixen aquest fe
nomen en algueres i els compara amb les respectives solucions cas
tellana, italiana i sarda, a més de recórrer als seus orígens etimológics. 
El quadre (6), per la seva banda, les encara amb la corresponent solu
ció de les varietats dialectals valenciana, balear i rossellonesa --dialec
tes que presenten en alguns casos la mateixa tendencia. 

(5) 

AIgueres Castella Italia 

abatir abatir abattere abbatire-abbatiri 
•••• • • o •• o ••••••• • •• • o • • •• • •• • • • •• o •• • •• • •• o •••••• • • o •• O" o • • 

absolvir absolver absolvere assolviri 

abstrair abstraer astrarre 

assolvere 

(Martelli 1994) 

astdiri 

Llatí 

adbatdhe 
' ~bsi5lv8~~ 

asbtn'lh8re 
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admitir 

aparir 

atrair 

hatir12 

admitir 

aparecer 

atraer 

batir 

combatir combatir 

cometir cometer 

ammettere 

apparire 

atrarre 

anullittere-

amm.itiri 

apparessiri 

apparrere / apparriri 

(Ma rtelli 1994) 
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adm1ttere 

aparer 

= aparere11 

apareixer 

........................... . ........... ~. ~PP'~re~~~re .. 
attraire-attrairi attrahere 

battere báttere battuere = battere . . . . .. ...............•.. 

battiri (Martelli 1994) ................................... . ........ ................... . .................. .. ......... ... 
combattere cumbattere 

conunettere inkomíttere 

combattere 

comm 1 tte re ................ ... 
confundir confundir confondere konfúndere 

contraire-iri 

confllndere 

contrair 

corrir 

cre ixir 

debatir 

contraer 

correr 

crecer 

debatir 

emitir emitir 
~~~;i~;~~t ,r · ·· escrivir 

/escrivir 

fundir fu ndir 

omi tir omitir 

contrarre 

correre 

crescere 

dibattere 

emettere 

scrivere 

fondere 

contrahere 

kúrrere cllrrere 

currire (Corda 1994:78)13 

.. ~()r.rlll~lpf:!r.!! ::p.irf:! ................. . ~()r.r~nlperf:! 
creschere-cire crescere 

dibbatiri 

iscrÍvere 

iscríere/iri 

(derivat de batre) 

em1ttere 

scI'lbere 

fúndere fllndere 

fundí (sassares, Spano 198) 

fúndici/ fúndere (Martelli) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .. .......... ... .... . 

omettere omittere/omitti ri 
.cJf:!.r .. cJf:!. r.~lll'p' ~ r.!! .. 
omm1ttere 

'p'~ rn~tir ...... perl11itir ...... .J1 f:! r.lllf:!tt.e.r~ ........ pe.rll1ittiri(p.erl1~.tt!! rf:! . r..erlll.1tt~r~ 

recibir recibir ricevere resívere recl pere 

rezzibí (1og. sep., Spano 345) 

reccire/rezzire (Martelli) 

sotmitir someter 

timir temer 

vencír vencer 

(6) 

Algueres 

escriure- escrivir 

........... ............ .. 
sottomettere suttamitere/sottomitiri subm1ttere 

temere timere t 1 mere 

timi (1og. sep., sassares, Spano 420) 

timere/timiri (Martelli) ....................................................... ............. ... 
vincere bínchere/bínciri 

Valenciii16 

escriure escriure 

Balear 

escriure 

v1 ncere 

Rossellones 

escriure 
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abatir abatre abatir abatre abatre ......... ..... ... ................... -....................... ...... ... ...... ...... ... ..... .. ..... .... ..... ... ........................ . 
absolvir absoldre absoldre absoldre absoldre 

absmiir abstreure abstrdure abstreure abstreure 

admitir admetre admetre admitir admetre 

atrdir atreure atraure atreure atreure 

batir batre batre-batir batre batre 

combatir combatre combatir combatre combatre 

cometir cometre cometre cometre cometre .......... ........ ... ... .... ....... ....... .. ........... .... .. .... .. .... .. .. ................ ............ .. ................. .. .... .. ...... ... ... ... ..... ..... . 
confundir confondre confondre confundir confondre 

contrdir 

carrir 

creixir 

debatir 

emitir 

fundir 

omitir 

contreure 

córrer 

créixer 

debatre 

emetre 

fondre 

ometre 

contrdure 

córrer 

créixer 

debatir 

emitir 

fondre 

ometre 

contreure 

córrer 

créixer 

debatre 

emetre 

fondre 

ometre 

contreure 

córrer-cúrrer 

créixer 

debatre 

emetre 

fundre 

ometre 

permitir permetre ... ....... ... . p..e.rI11.e.tr(! ... ............ .P.(!rI.~~~:. .......... p..e.r~ll.e.tr(! ......... . 
;~~ibi; ······················ · ···~~¡;~~n· ·· ····· recibir rebre rebre 

sotmilir 

vencir 

sOlmelre 

véncer 

sotmetre 

véncer 

sOlmelre sOlmetre 

véncer véncer 

La taula (S) sembla indicar que l'italia18 no és el motivador del can
vi de conjugació en algueres. El sard, en canvi, compta amb alguns 
verbs que hipoteticament el poden haver arrossegat a canviar de classe 
verbal. És el cas de absolvir (assólviri), abstrair (astrairi), debatir (dib
batiri). Cal remarcar que el terme sard engloba, de fet , una realitat mul
tidialectal: a grans trets, el logudores, el sassares, el galures i el campi
danes. Per proximitat geografica, els dialectes més actius en relació 
amb l'algueres són el logudores septentrional -admitir (ammitti), re
cibir (rezzibí), timir (ti mi)- i el sassares -fundir (fundí). Martelli 
(994) assenyala, a més, l'existencia de nombroses alternances que po
dríen justificar la presencia de la vocal tematica 'i' en alguns infinitius 
algueresos: abbatire-abbatiri, ammittere-ammitiri, apparrere-appal"
riri, attraire-attrairi, contrai're- contrai'ri, corrumpere- corrumpire, 
creschere- cresciri, isaíere- iscríiri, fúndici-fúndere, irrúmpere- ir
rúmpi1i, omittere-omittiri, permittiri-permittere, reccire-TezziTe, sut
tamiteTe-sottomitiri, timere- timirí, bíncheTe- bínciri. 

D'altra banda, també es podría pensar en la influencia del castel
la 19, per bé que no existe ix una sistematicitat en les formes de l'infinitiu 
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--d. la majoria de concordances (algunes de les quals, com s'ha vist, 
són coincidents amb el sard): escrivú" (escrivir), abatir (abatir) , admitir 
(admitir), batir (batir), con? batir (combatir), confundir (confu ndir), de
batir (debatir) , emitir (emitir), fundir (fundir), omitir (omitir), permitir 
(permitir) , recibir (recibir). 

En el catala peninsular i balear, el canvi de cJasse que experimenten 
aquests mateixos verbs s'atribueix, en general, a la influencia del castella. 
Ohservem, per exemple, una selecció del resultat del buidatge de la 
base de dades del projecte de l'Institut d 'Estudis Catalans, Diccionari del 
Catala Contemporani (DCC)20 -cf. 7-, en la qual es combinen fonnes 
dialectals amb solllcions pertanyents al catala central motivades per la 
pressió castellana, fet que queda reflectit en la següent afirmació de 
Fabra (925): "També devem a e lla (es referereix a la influencia del 
castella) la substitució d'un gran nombre de verbs de la II conjugació per 
verbs de la III i així trobem combatir, emitir, discurrir, excluir'. Des 
d'un pllnt de vista prescriptill, Fabra 0956:45) també assenyaJa que "cal 
evitar curosament de reempla~ar (com es fa sovint en la llengua parlada) 
certs verbs de la segona conjugació per verbs de la tercera conjugació, 
per exemple, conCÓn"el~ ocórrer, recórrer, per concuml; ocunir, reCU1"
ril; ometre, emetre, per omitir, emiti/; combatre, rebat1"e, per combati/~ 

1"ebatil~ concebre, perceb1"e, per concebi1~ percibir, i17Jondre, per i/?fun
dil; exc/OU1"e, incloure, per excluil~ incluil". 

(7) 

Escriure: escríbir21 . 

Abalre: aba/i¡22 , aba/inf.3, abatiria24 

Combalre: COlI/ba/¡,25 , combalilli26, comba/it27, comba/im28, combali/'li29, C0 11l 

batiray/30, comba/ís 31 , cOlI/batiría 32, comba/iu33 (imperaliu). 

Contreure: cOn./rai/34 . 

Córrer: ct.l/7ir35, cOIrin/36, COI7'i/ 37, col7'iras38 

Créixer: creixin/39, crixinl 40, creixit 41 . 

Debatre: debaur42, debati17l 43 , debalim44 

Irrompre: ifnl1l1pirm{6 

A més de la presencia sistematica de la vocal temarica [í] en totes les 
mostres, cal remarcar la se va incJusió en les formes de futur -irrumPi
ran (irrompran), combatiré (combatré), combatiran (combatran), coni-
1"aS (correras)46_, i de condicional-abatúia (abatria)- i la substitu
ció de la vocal tematica [él, propia de la segona conjugació en l'imperfet 
de subjuntiu , novament per la vocal [í] - combatís (comhatés). 

La taula (6), per la seva handa, ha presentat una comparació inter
dialectal entre els diversos infinitius de la II conjugació. Hi ha coinciden
cies en alguns infinitius de les varietats algueresa, balear i va lenciana. La 
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vocal te marica 'j', pero, no apareix en algueres només en l'infinitiu . 
Pot apareixer també en la la i 2a persones del plural del present 

d 'indicatiu47, de subjuntiu i d 'imperatiu, en les formes impersonals i en 
l'imperfet de subjuntiu -d. (8)--, fet que demostra que aquests verbs 
han esdevingut completament de la III conjuga ció, exceptuat el cas de 
prendre. 

(8) 

Algueres48 preso indo preso subj. Imp. subj.49 Imperatiu impers. 

abatir 

absolvir 

abatim 

abatiu 

absolvim 

absolviu 

abatim 

abatiu 

absolvim 

absolviu 

abatissi 

absolvissi 

abatiu 

absolviu 

abatint 

abatit 

absolvint 

absolvit 

abstf'<lir' abstra'im abstraIm abstraIssi abstra'iu abstraint 

abstraIu abstraIu abstm'it ................. .. .. ........ ... .... ....... ...... .... .. ............................... .................. .. .... ........................ ... .... ... .... 
admitir admitim admitim admitissi admitiu admitint 

admitiu admitiu admitit 

aparir aparim aparim aparissi apariu aparint 

apariu apariu aparit50 
~¡;;;¡;: ............. ' ~tr;;:;~5'r """'" .~t;;¡;.;""""""'" ... ';t;';;:i~i " ............ ... ~~¡~ ........ ....... ·~t;;:;t ····· 

batir 

combatir 

cometir' 

atra"iu 

batim 

batiu 

combatim 

combatiu 

cometim 

atm"iu 

batim 

batiu 

combatim 

combatiu 

cometim 

batissi 

combatissi 

cometissi 

batiu 

combatiu 

cometiu 

batint 

batit 

combatint 

combatit 

cometint 

cometiu cometiu cometit .. .... ... .... .... ..... .. ...... ......................... ................................................................................................ ... .. 
confundir confundim confundim confundissi confundiu confundint 

contraie" 

corrir 

confundiu confundiu 

contf'<lIm 

contm'it 

corrim 

corriu 

contraIm 

contra'it 

corrim 

corriu 

corrompír corrompí m corrompim 

.... .... .... ..... .. .... .. c().rr.()~1p"ill ... ... . ~~r.r~I!lp'i,-! 
creixir 

debatir 

creixim 

creixiu 

debatim 

creixim 

creixiu 

debatim 

debatiu debatiu 

contraIssi 

corrissi 

corrompissi 

creixissí 

debatissi 

contraiu 

corriu 

confundit 

contf''¡"im 

contraIt 

corrint 

corrit 

corrompiu corrompint 

............................. ~~r.~~I1~p.it ... . 
creixiu 

debatiu 

creixint 

creixit 

debatint 

debatit 
f~~di~52···· ·· · .. f~~d¡;~· .. ·· · ··· · ·· ·f~·~d¡~ ···· · ·· ··· ·····i~;:;d¡~¡· · ···· · · ·· · ···· fu~di~·· ···· · ··· · · ·fu·~d¡;:;t · · 

emitir 

fundiu 

emitit 

emitiu 

fundiu fundit 

emitit emitissi emitiu emitint 

emitiu emitit 



178 

......... ........... . ... irr<;)I.llpiLl 
omitir' omitim 

omitiu 

permitir permitim 

.... irr()lllpill 

omitim 

omitiu 

permitim 

............... . I?f!r.rrliti ll. . .. perl11itiLl .. 
prendre 

recivir 

re mitir 

sotmitir' 

temir 

vencir 

prenim 

preniu 

recivim 

recivill 

remitim 

remitiu 

sotmitim 

sotmitiu 

temim 

temill 

vencim 

Vencill 

prenguem 

pren~ueu 

recivim 

reciviu 

remitim 

remitill 

sOl1nitim 

sotmitill 

temim 

temiu 

vencim 

VenCill 

omitissi 

permitissi 

preguessi 

recivissi 

renlitissi 

sotm.itissi 

temissi 

vencissi 
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omitiu 

pe rnlitiu 

pre nill 

recivill 

renlitiu 

sotmitill 

temiu 

venciu 

omitint 

omitit 

permitint 

. . p,:!rll1i.ti.t .. 
prenint 

.pres 

recivint 

recivit53 

remitint 

remitir 

sotmitint 

sotmitit 

tenlint 

tenlit 

vencint 

vencir. 

EIs apartats següents oferiran una visió interdialectal en la qual 
s'indicara la tendencia a I'adopció de la vocal tematica 'i' per part de 
determinats verbs de la segona conjugació de les varietats rosse!lonesa, 
valenciana i balear en alguns dels temps en que apareix en algueres. 

2. Aproximació historicodialectal 

Históricament, tots els infinitius estudiats provenen de la III conju
gació !latina, concretament de la subclasse I'infinitiu de la qual termina 
en -ERE, Un dels resultats ha estat -er([~] en oriental i balear, [e] en oc
cidental, [er] en valencia, [ar] o [íJ, en alguns casos, en algueres) i l'han 
adaptat els radicals verbals que en !latí acabaven amb NG, se o RR:54 

STRlNGERE> estrenyer, CRESCERE > créixer, CURRERE > cón"er. 55 

Un altre dels resultats ha estat -re ([~] en oriental i balear, [te] en occi
dental i valencia, [a] en algueres), que pot agrupar verbs de dos tipus: 
1) els procedents dels radicals que en !latí acaba ven amb B, V, O o e, 
els quals han canviat aquestes consonants en W : BIBERE > beure, CA
DERE > caure; 2) els procedents deis radicals !latins que terminaven en 
una consonant diferent a les esmentades, o en un grup consonantie: 
RECIPERE > rebre, MITTERE > metre, FUNDERE > .!ondre56 Pel que 
fa al present d'indicatiu, el verbs de la classe III Hatina fan les formes de 
la i 2a persona del plural en -em < -Tmus i -eu< -ltis ([Ém] - [Éw] en ori-
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ental, [ém) - [éw) en occidenta i, valencia, [ám) - [oí ..... ) en balear, [ém) -
[ém) o [írn) - [íw) en algueres). Moll 0991:151) constata que han estat 
substitutdes en alguns verbs per -im < -Tmus, -iu < -Tris (prenim, pre
niu) i el rossellones ho ha fet en la majoria de verbs d 'aquesta c1asse: 
creixim, planyim, entenim. 

2 .1. Rossellones 

La presencia de la vocal tematica [íJ en rossellones, concretament en 
la la i 2a persones del plural del present d'indicatiu, podria atribuir-se, 
en principi, a una influencia occitana57. Fouché 0924:108-109), pero, al 
marge de les solucions generals en -em i -eu, justifica aquests resultats 
per addició d'unes desinencies analogiques -im, -iu. Explica les formes 
creixim, coneixim, mereixim, pareixim, planyim, atenyim, prenim, ve
nim, entenim, defenim, depenim, etc. per l'acció de precises analogies: 
per la proporció crei < crecit : ei < exit = eixim < eximus : creixim 
(crescimus), etc.j planyim i atenyim, per influencia de renyim < *ringi
mus, tenyim < *tingimus, etc. j venim, entenim, prenim, difenim, depe
nim per la proporció ven < vendit : ven < venit = venim < venimus: ve
nim (vendimus), etc. Per la seva banda, corrim es remunta a un tipus en 
-imus (cf. els infmitius cúrrer< currere i currir< currire). 

Aquests fenomens i el fet que en occita mai no ha aparegut la vocal 
tematica -i- en cap conjugació (Fernández González 1985:341), des
menteixen l'acció de l'occita en el canvi de conjugació. En efecte, les 
desinencies occitanes de la la i 2a persones del present d'indicatiu són 
les següents: per a la 1 conjugació fa -am, -atz = parlam, parlatzj per a 
les altres, -em, -etz = florem, floretz. Les terminacions -em i -etz en la la 
i 2a persones del plural representen el fruit de la igualació de les conju
gacions de les c1asses m, N , v i VI, en les quals triomfen les desinen
cies de la 11 conjugació llatina -~mus , -etis > -em, -ttz58 (crezém / cre
z etzj vezem / vezetz; volem / voletz. Aquestes desinencies van arrosse
gar també els verbs en -¡re de la N conjugació llatina (incoatius i no
incoatius): dormem / dormetz, florem / floretz, partem / partetz en lloc 
de • dormim / dormitz, *florim / floritz, ·partim / partitz, que no van ar
ribar a existir maL 

2.2. Valencia 

Renat i Ferris 0933:21) atribueix l'aparició de la vocal tematica [íJ 
en verbs de la segona conjugació, i consegüentment, el canvi de c1asse, 
a la influencia del castella. Constata que en valencia els compostos de 
batre: abatre, debatre, rebatre, combatre solen ser substitu·its pels cas-
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tellanismes abatir, debatir, rebatir, combatir, de manera que canvien a 
la III conjugació. D'altra banda, els compostos de metre menys popu
lars solen ser substitu'its per castellanismes en -mitir. emitir (per eme
tre), transmitir (per transmetre), etc. Pero, en canvi, es mantenen per
metre, sotmetre, etc. El verb prendre, juntament amb les formes pre
nent, prenem, preneu i prenen ("formes potser preferibles, pero poc 
usades a Valencia", Renat i Ferris 1933:29) presenta altres formes, clas
siques també en -i: prenint, prenim, preniu, prenin59 . 

23. Balear 

Moll 0993: 95) constata que, en balear, determinats verbs de la II 
conjugació tenen tendencia a canviar de conjugació i atribueix aquest 
fenomen a un "vici dialectal". Així, en el llenguatge parlat, els verbs 
dependre i pretendre són substitu"its per les formes dependir i prelenir, i 
conjugats com si realment el primer pertanyés a la III conjugació i el 
segon fos un compost de tenir. També considera incorrecte l'ús de les 
formes admitir, permitir i confundir. Pel que fa a les formes del verb 
prendre, prenint (gerundi), i les de la i 2a persona del plural del pre
sent d'indicatiu, prenim i preniu, tot i ser molt antigues, usades ja en 
l'epoca classica del catala, i ser admissibles, no són preferibles a les nor
matives: prenent, prenem, prenim. En darrer terme, segons el model de 
córrer es conjuguen els seus compostos: concórrer, escórrer, recórrer, 
etc. Per aquest motiu, cal evitar les formes concurrir, escurriri recurrir. 

3. Comparació interdialectal 

A partir d 'un canvi general de conjugació verbal en algueres per 
part d'alguns verbs de la segona conjugació s'ha pogut evidenciar el 
comportament coincident d 'altres varietats dialectals en relació espe
cialment amb certes formes d'infinitiu i de la i 2a persones del plural 
del present d'indicatiu . Tanmateix, aquestes dades no deixen de ser mos
tres esparses de l'acció de la vocal tematica sobre determinats temps. 
Per tal d'efectuar una comparació interdialectal adient caldria posseir 
dades verbals paral'leles que permetessin, a més de la corresponent 
confrontació, la possibilitat de justificar l'adhesió de l'algueres a una 
determinada area dialectal, almenys en relació amb aquest fet concret. 
Tanmateix, i a falta d'enquestes completes i actuals que recullin aquest 
fenomen, la següent comparació es fara a través de taules establertes 
en funció del temps verbal. Les dades estan extretes de La jlexió verbal 
en els dialectes catalans. Es tracta del recull més complet de formes 
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verbals dialectals obtingut a partir de les enquestes fetes per Mossen 
Antoni M. Alcover en 148 localitats al llarg dels anys 1906 i 1928. La 
recopilació i l'edició van córrer a carrec de Francesc de B. Moll. 

(9) 
Formes impersonats60 

pir.-or.61 algueres nord·occ. valencia balear 

coneixit 

corrir 
corrlt 

x 

x 

Calguns indrets) x 

~.o.r.r.~ t ..... ... ... Ca.l~.l1 [l~. i [lrJ.r~t.s)... . ..... .. ..x. .................. ......... .. ... .. .......... . .. ... ........ ... ... ....... .. ............ .. 
mereixit x 

naixit x 

p.~(!~.t .............. ..... ~ ............. .. 
prenlnt x 

x Calguns indrets) x 
x Calguns indrets) x 

recibir 
recibit 

reclblnt .......... .... ....... x... .. .. . .. . Ca.l~\J.[ls. .irIcl.r~ts.) ....... .. .... )( .. .... . . 
remitir 

remitlnt 
remitit 

x 

x 

x 
rompir x 
rompit x 

alacantí 

a lacantí 

alacantí 

Ciutadella, 

Ferreries 

~o.~p..it1.t ...... ... .... ................ .. ... ........ ..... x. .. ....... ..... ... ........ .. .......... .. ............... ................. . 
tlmlt 

tlmint 

x 

x .. .. ....... .... ................ ... . .......... ... ..... .. ..... .. .... ......................................... 

Present d 'indicatiu 

pir.-or. algueres nord-occ. valencia balear 

coneixim x 

coneixiu 

corrim Calguns indrets) x 

corriu 
••••• • • •••• • •••• ••••• ••• •• • • •• • •• • •••• •••••• ••• , ................... .. .. .... . ... .. .. , •• • • 0 . . ....... .... ... . .. . ..... . .... .. . . .. .. . .... ... .. ......... " ••••• 

entenim Calguns indrets) 

enteniu ....................... ....................................... ............. ..... ............................................... ........ ... ... .......... .. .. 
merelxlm Calguns indrets) 

mereixiu 

neixim x 

neixiu .................................. .. .................................... ......................................................... .... .... ................. 
parelxim x 
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,t;>~~~.\J ...... 
prenim 

,t;>r.~~il;l .. 
recibim 

recibiu 

x 
x 

x 

Calguns indrets) x 

remitim x 
remitiu 

rompim x 
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Calguns indrets) x 

Calguns indrets) x 

alacantí 

~?~P.!.\J ...................... ... , ............ ... .. .... ..... ... ... .. ......... .... .......... .. .. ... ... ... ... ... ...... .... .. ..... ...... ..... ...... ... . 
timim x 

timiu 

Presenl de subjunliu 

pir.-or. algueres nord-occ. valencia balear 

coneixim x 
coneixiu 

corrim Ca lguns indrets) x 

cornu 

entenguem Calguns ind rets) 

~.Il~e.ll.~.e.\J ... . . .............. ... .... ... .. .. .... . ....... .... ...... ..... .. ... ... .......... ......... .. .... .. ................................ ..... . 
mereixim 
mereixiu 

neixim 

neixiu 

pareixim 

x 

x 

x 

,t;>~~~.\J .............................................................................................................................. . 
prenim Prada x 

,t;>r.I!~il;l ............................. .................. .. ....................... ........ ................. ........... .......................... . 
recibim Calguns indrets) x Calguns ind rets) x 

recibiu ...................... ............ ............... .... ............. ...... ..... ..... ..... ......... ........ ........ ........... ...... ......................... 
remitim x alacantí 

remitiu 
rompim x 

~?'~p'.i\J . ...... ... ...... .......... ....... .. . .. 
timim x 

timiu 

lmperfet de subjuntiu 

pir.-or. algueres nord-occ. valencia balear 

coneixissi/ x 
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conaixessi62 
............................................ ... 
corrís / Calguns indrets) 
corríssi 
mereixís/ Calguns indrets) 

mereixessi 
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x 

............... .................................. .. .................... ...... ... ...... ....... .. ... ..... ...... ... .......... ................ ... ......... .... 
neixís/ Ca lguns indrets) 

naixessi ............ .... .. ... .... ... ... ... ... ... ... .. .... .................. ......... .... ................................................................ 
pareixís/ Calguns indrets) 

p'~f;!.iJ(~~i .. .............................................................................................. ............... .. ......... ......... . 
recibira/ x 

recivíssi .... .. ......... , .................. ............ ......... ..... . 
remitira/ x 
remitíssi 

~?~pis.s.i ...... .... ... .. .... ... ...... ... ... .... . x 
x timíssi 

Imperatiu 

corrim 

corriu 
prenim 

pir.-or. algueres 
Calguns indrets) x 

x 

Calguns indrets) x 

alacantí 

nord-occ. valencia balear 

x 

p.r.f;!~':' .. ..... ... ... ........ .. ........... ... ... ... ...... ..... ... ................. ... ........................................................... . 
recibim 

recibiu 
remitim 

remitiu 

rompim 

~?~pill .. 

Calguns indrets) x 

x 

x 

timiu x 

x 

alacantí 

En relació amb la vocal tematica, les taules manifesten els següents fets: 
1) Existeix una manca de coincidencia entre les solucions verbals i 

les arees comparades. Les coincidencies que l'algueres experimenta 
amb el balear i el valencia són en alguns casos diferents de les experi
mentades amb el rossellones, la qual cosa sembla suggerir que es tracta 
de dos fenomens diferents. 

2) A Valencia, la coincidencia general es realitza amb el verb reci
bir, remitir es concreta en l'area alacantina. 

3) El canvi de vocal tematica en rossellones afecta verbs diferents 
que en algueres Cmereixe1~ néixer, pareixer). 

4) Les úniques solucions totalment coincidents Cexceptuant la zona 
nord-occidentaD es limiten a prenim i preniu. 
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4. Conclusions 

Aquest treball ha examinat dos fets diferents relacionats amb el ma
teix fenomen. O'una banda, la presencia d 'un bon nombre de verbs al
gueresos que han sofert un canvi de conjuga ció per acció de la vocal te
marica 'i'. O'una altra, la possible coincidencia amb altres varietats dia
lectals catalanes que poden experimentar el mateL'C fenomen. 

En relació amb el primer aspecte, en el moment de justificar la cau
sa de l'esmentat canvi en algueres, sembla que cal descartar una possi
ble influencia de l'italia. Per contra, les dades de (5) semblen demostrar 
una possible acció del castella Vo del sard -de determinats dialectes 
del sard, per ser més exactes. La pressió evident d'altres llengües sobre 
l'algueres ha permes de determinar i de datar en alguns casos la presen
cia de castellanismes, sardismes i italianismes. El problema apareix quan 
cal discriminar entre solucions compartides, com és el cas estudiat. Sen
se recórrer a testimonis documentals, és difícil de precisar si l'acció 
prové del sard o del castella. Historicament, si la manca d 'una vocal te
matica -i- en accita ha descartat l'acció d'aquesta llengua sobre els verbs 
que prenen la 'i' en rossellones, l'existencia de la mateixa vocal en sard 
pot haver influ'it potser en algueres (ef. el quadre sinoptic de Lausberg 
0966:332) que compara els resultats en diverses llengües romaniques 
dels verbs de la segona, tercera i quarta conjugacions llatines). 

Des d'un punt de vista cronologic es fa necessari, doncs, una revi
sió dels textos antics que permeti una data ció aproximada del feno
men. Una exploració superficial ha detectat encara rebut, el 1790, al 
Catecisme Radicati, pero prenint, el 1581, al Sínode del bisbe Baccal
lar(Nughes 1991), i promitim i mcorrim a tres can~ons sacres alguere
ses "Per la seca de 1817" (Manunta 1991:9). 

En general, pel que fa a la penetra ció de castellanismes en algue
res, hi ha dues opinions contraposades: una acció directa a través dels 
primers repobladors aragonesos i de I'Lis oficial del castella en el pe río
de de dominació (Manunta 1988:30) o una acció indirecta a través del 
sard (Blasco Ferrer 1984 i Bosch 1997). 1, encara, no es pot descartar la 
penetració de castellanismes a través dels mateixos repobladors cata
lans. És innegable la influencia del sard, sobretot en relació amb la fo
netica i ellexic, pero també és innegable la influencia del castella. Tot i 
que caldria més informació per optar per una influencia o per una altra, 
sembla, pero, que el fenomen morfologic estudiat, tenint en compte el 
paraHelisme amb altres dialectes catalans, podria atribuir-se més al 
castelli que al sardo Aquest afirmació, pero, és provisional, i caldria un 
aprofundiment en els textos per validar-la i una penetra ció en la mo r
fologia verbal del sard --especialment del logudores septentrional i del 
sassares- per poder comparar els resultats. 
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Quant a la intelVenció d'un fenomen espontani, Blasco 0984:136 
nota 94) suggereix un fenomen de mutació condicionada de 'e' atona 
en Ii! en determinats verbs "probablemement al comen~ament en 
verbs amb palatal en el paradigma de present [kréIl: [kríIl. Sobre la dar
rera forma s'ha format l'infinitiu [krifírJ, assimilat després a la II conju
gació". Novament cal recórrer a fonts documentals per concretar l'abast 
d 'aquest fenomen i per confirmar-lo. . 

En relació amb el segon aspecte, des d'un punt de vista interdialec
tal, cal distingir entre les solucions que afecten els dialectes balear i 
valencia, i que inclouen també la varietat central, les quals semblen 
respondre a una influencia del castella --cf., per exemple, la llista de 
Fabra en la pagina 8 d'aquest treball- i les que afecten la la i 2a per
sones del plural del present d'indicatiu del verb prendre, que són com
partides amb l'algueres pel rossellones, el valencia i el balear. 

En el primer cas, la vocal tematica té tendencia a estendre's a tot el 
paradigma, tot substituint les vocals tem~ltiques propies de la II con
jugació i omplint el buit on no existia vocal tematica. En rossellones no 
es pot pensar en una influencia del castella ni de l'occita , pero sí en 
l'acció de certes pressions analogiques ja esmentades per Fouché. La 
comparació revela que els verbs afectats no sempre coincideixen amb 
l'algueres, i, de fet, en rossellones n'afecta d'altres --ef. la llista de Fou
ché de la pagina 11 . En aquest dialecte el fe nomen de canvi de classe 
verbal cal vincular-lo sistematicament a les solucions prenim i preniu. 

En el segon cas, és a dir, quant a les formes prenim i preniu, pre
nint -qualificades com a classiques per Renat i Ferris (933) i Moll 
(993)-, responen, historicament, a un canvi de conjugació i, com s'ha 
dit, són compartides unanimement pel balear, pel rossellones, pel va
lencia i per l'algueres. Ates que la presencia en els tres primers dia
lectes no és fruit d'una influencia exogena no arriben mai a afectar 
completament el paradigma --ef. la taula (8): l'absencia en l'infinitiu i 
en l'imperfet de subjuntiu manifesta una acció incompleta de la vocal 
tematica. Pel que fa a la presencia en l'algueres es pot pensar en una 
solució importada pels primers repobladors. Cal tenir en compte, d'al
tra banda, que la comparació interdialectal s'ha fet des d'un punt de 
vista formal superficial. El tipus d'analisi no ha permes desenvolupar 
una visió interna dels diversos sistemes verbals estudiats, fet que resta 
pendent per a un proper estudio 

Finalment, en relació amb la filiació dialectal, aquest exemple de 
morfología verbal no permet adherir l'algueres a una determinada area. 
En tot cas, pel que fa a les coincidencies -i encara de forma parcial i 
matisada- a més del balear i del valencia, cal tenir en compte una 
possible influencia del rossellones. Determinar la ubicació de l'algueres 



186 REVISTA DE L'ALGUER 

dins la divisió dialectal del cata la és una tasca interessant peró ardua, 
ates que aquest dialecte és el resultat de l'amalgama de les caracterís
tiques fonetiques , morfológiques, sintactiques i lexiques de repobla
dors d'origen diverso En definitiva, replantejat la classificació dialectal 
requereix l'establiment de criteris objectius i la comparació diacrónica i 
sincrónica deis diversos aspectes lingüístics; en el primer cas, a través 
del buidatge de documents , en el segon cas, a través d 'enquestes que 
permetin de determinar el grau de coincidencia dialecta l. La intu'ició, 
en tots els casos, per bé que important, ha de ser ratificada per altres 
elements objectivables, 
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luoses observacions en I'elaboració d 'aquest treball. Agraeixo també a Guido Sari i a AI
do Sa ri la se va paciencia i la seva an1ical col'laboració com a informants improvisats. 
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1 1 atorguen, en realitat, en un procés de present continuo Només ca l pensar en la 
influencia actual del sard (adstrat) i de l'italia (superstrat). 

2 Tanmateix, juntament amb catalans i va lencians, arriben també arago nesos 
(Manunta 1988:23), deis qua ls es desconeix el nombre. 

3 Valencia : /lig, lliges, /lig, !ligen; balear: /lig (o /legesc) , /liges ( /legeixes) , /lig, /ligen; 
algueres: !lig, !ligis, /ligi, /lig in. 

4 Palomha (906) divideix els verbs regulars algueresos en tres conjugacions i les 
relaciona amb les corresponents italianes: 1) verbs acabats en -a tónica (clt111prd, pullá, 
etc.); Il) verbs acabats en -ra, i -e tónica o en -ar (véndra, sabé, cunesar, etc.) ; n I) verbs 
acabats en -i tónica (sa /vi, murí, etc.). 

5 S' indiquen, només de manera general, per no allunyar-se de la tenü tica tractada 
en aquest article , els paradigmes m()delics de la classificació verbal regular de I'algueres. 
En aquest cas, la classificació es realitza no a partir de la forma de I'infinitiu sinó de la 
vocal tenütica ---que permet d 'establir la classe verbal- i de l'extensió (paJ:.¡ta l o vela r) 
--que permet de definir la subclasse verbal. Aquesta analisi descansa en la segmentació 
morfológica i en la classificació deis segments morfológicament rellevants. Veg. Rovira 
(993) i Viaplana (986) per al desenvolupament del marc teóric en que es basa la 
descripció de la morfologia verbal. 

6 EIs verbs model establerts divergeixen de I'algueres, especialment pel que fa a la 
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segona conjugadó, pel fet que coneixer en estindard presenta una problenutica addi
cional. En efecte, els verbs d'aquesta c1asse tenen el r,¡dical tonic, per la qual cosa no 
presenten una vocal tematica. Addicionalment, i a diferencia de [bÉ'.<{f~1, la marca d'infi
nitiu desapareix fins i tot seguida d'un pronom feble -ef. les solucions de la varietat 
estandard [k~ntáJ - [k~ntárul, pero [kunÉI~J - [kunÉI~"'], les quals requereixen solucions 
particulars. Com que el que es tracta de veure és el contrast entre absencia i presencia 
d'increment velar en aquesta conjugació, es trien com a verbs representatius perdre i 
beure, respectivament. 

7 Tanmateix, Sanna 0988:17) transcriu sistenuticament la -r final deis infinitius 
amb la finalitat de recuperar "aquesta pronúncia més exacta" que els vells , "més prepa
rats de nosaltres a parlar algueres", pronuncia ven i alguns encara pronuncien. 

8 És obvi que la vocal 'e', que vincula el rddical amb la marca de futur i de condi
cional, té una finalitat epentetica. La mateixa incorporació d 'un suport vocalic ocorre en 
el futur i en el condicional deis verbs de la segona conjugació en estandard que presen
ten el contacte de detenrunats grups consonantics amb la consonant que representa el 
futur -ef. combateran (combatr,¡n), perderan (perdrdn). 

9 Pais (1970: 135-136) dóna compte indirectament d'aquest fenomen en les obser
vacions que fa sobre e1s verbs de la 4a conjuga ció, molts deis quals prenen un incre
ment -eix a la la, 2a sing,. i 3 sing. plurdl del present d'indicatiu i de subjuntiu i a la 2a 
sing. i 3a del sing. pI. de I'impemtiu: batir (batre), contrabir (contreure), fundir (fon
dre) , confundir (confondre), comovir(commoure). 

10 S'indiquen en alguns casos les solucions més aproximades. En els diccionaris 
consultats (Porru 1866, Wagner 1960, Martelli 1994, i Blasco 1984) hi ha alguns verbs ab
sents. 

11 Aparer és la forma antiga d' apareixer. Es trdcta de dos verbs diferents origina
riament i també quant a la flexió. Ambdós pertanyen a la segona conjuga ció, pero apa
reixerés incoatiu. Pel fet de tenir el mateix significat, la lIuita entre els sinonims es va re
soldre amb el predomini final d'apareixersobre aparel~ 

12 Alcover 0929-1932) no desenvolupa la flexió d'aquest verb perque afirma que 
en algueres no s'usa ba/re. Pais (1970), per contm, I'inclou en la seva gramatica, així 
com Sanna en el Diccionari Calala de l'Afguer. 

13 Sembla que el sard comparteix les dues solucions. Corda (994), en relació amb 
el sard logudores, dóna compte de verbs que presenten doble forma d 'infinitiu sota 
I'epígmf de 'verbi sovrabbondanti", que prenen les desinencies de diferents conjuga
cions. Com s'observa en els exemples, el canvi no afecta solament el pas de la segona a 
la tercera conjugació: cunire-CtllTere, godire-gódere, limire-limere, arrivare-a/nvire, 
etc. Martelli (1994), de fet, presenta freqüents doblets: CItlTere-cum'ri. 

14 Manunta (1988:68) afirma que I'algueres actual utilitza indistintament ambelós 
verbs. 

15 En tmctar-se eI 'una aproximació estrictament morfologica, es prescindeix en la 
majoria deis casos ele les variants fonetiques dialectals. 

16 En valencia i en balear omls la tendencia al canvi de c1asse en alguns verbs és 
encara més pronunciada, com queda reflectit en alguns exemples ele (7). 

17 Segons el DCVB, la forma arcaica resebre, conservaela avui en algunes localitats 
(Olot [r~sÉllr~l, Pallars, Urgell [reséllre], deu potser la seva vitalitat a la influencia del 
fmnces recevoiro elel castella recibir. 

18 La influencia de I'italia sembla innegable, pero, en la formació d'altres verbs: 
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esparir(desapareixer) - italia sparire, embastir(embastar) - itaJia imbastire. 

19 Manunta 0988:23-28) presenta una Ilista de castellanismes que han penetrat en 
l'algueres. Hi inclou abatir (per abatre), admitir (per admetre), combatir (per comba
tre), concluir (per concloure), concurrir (per concórrer), emitir (per emetre), excluir 
(per excloure), fundir (per fondre) , incluir (per incloure), intelTItmpir (per interrom
pre), permilir(per permetre), recivir, recivit, recivuda (per rebre, rebut, rebuda), recur
rir (per recórrer) , ntmPir (per rompre), transcunir (per transcórrer) , transmitir (per 
tr,msmetre) , tundir (per tondre). 

20 Agrdeixo profundament aJoaquim Rafel totes les facilitats rebudes per poder con
sultar el Corpus Textual Informatitzat de la Uengua Catalana (CTILC). Certament, la unió 
entre les múltiples possibilitats d 'explotació que presenta la base de dades i un sistema de 
consulta atrdctiu obre un via d 'accés amplíssima a estudis lingüístics de tenor diverso 

21 Ricard Ginebreda i Riera: ConsenJació deIs cereal s d 'un modo económic, 1883 

22 Joan 13ergós i Massó: Les const/7./ccions mrals a {'abast de totbom, 1938. 

23 Maria Casas: Esgrafiats, 1983. 

24 Miquel Cuní i Martorell: Llissons teó/icasy prácticas d 'entomologia, 1902. 

25 Robert Feo i García: Agressius químics, 19371 Josep Mascarell i Gosp: Amics de 
muntanya. Exwrsionisme i plantes medicina/s, 1961 1 La Nostra Te/Ta, Castelló de la 
Plana, 1913. 

26 Francesc Martínez i Manínez: Cóses de la mella termo (La Marina). Segolla tan
da, 1920) 1 Josep Puig i Cadafalch (et al.): "L'arquitecturd romana a Catalunya" in La 
Catctlw~ya romimica a Catalanya, 1, 1909. 

27 Maria Cinta Calvet; Victoria Estaun: La importancia de les miconizes en l'agri-
cultura, 1985 1 El Borinot. Semanan' bilingües satíric, 11 , Alcira, 1889. 

28 El BOIinot. Semanari bilingües satíric, 11, AJcira , 1889. 

29 M. Fius i Pala: L'incendi manresa, 1890. 

30 Joan Cadevall i Diars: Elements de botánica popular, 1907. 

31 Francesc Flos i Cal~at : La ens~yansa en las escolas catalanas, 1889. 

32 Josep Torras i Bages: L'atlelisme crisliá, 1910. 

33 Presencia, 530, Girona , 1979 1 El Frare. Pen'odicb satin'cb, 6, Castelló, 1894. 

34 Pere Rafe! Arduino: Breve compendi de la doctrina cnstiana, 1850. 

35 Esteve Casaponce: Con tes vallespirencs 1931. 

36 Rafael Catardi. Rimes algl/ereses, 1971 1 J. Amades: L 'oliveda, 1934 1 E. Casa pon
ce: Contes vallespirencs 1931 . 

37 La Sardenya catalana . Ful/a patriótica deis catalans d 'ltalia, 1, AIguer-I3arce-
lona, 1908. 

38 Ca terina Albert Paradís: Solitut, 1905. 

39 E. Casaponce: Contes vallespirencs 1931. 

40 Rafael Catardi. Rimes alguereses, 1971. 

41 E. Casaponce: Contes vallespirencs 1931. 

42 Jaume Ramon i Vida les: Brel/s obselvacionsjwidicas sobre la organisació de la 
família catalana,]ochs Florals de Barcelona, 1883. 
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43 J. M. Benet iJornet, 1972, teatre. 

44 Salvador Sanpere i Miquel: "Aplicació de l'art á l'industria", in P,lmer Certamen 
Literari Celebrat en S. Martí de Provensals, 1881. 

45 L/um d'oli, 14, Porreres, 1981. 

46 Veg. nota 8 en relació amb el paper de la vocal epentetica. 

47 En altres casos, l'infinitiu algueres no presenta cap vocal tematica de la tercem 
conjugació sinó que s'adiu amb el model de la segona. 

lnfinitiu: prende escriurelescrivir tendre contendre 

Present indicatiu: prenim escrivim tenim contenim 

preniu escriviu teniu conteniu 

Les solucions del present d 'indicatiu de les fonnes tendre i contendre són coinci
dents en la majoria de dialectes. La discrepancia rau principalment en la forma de l'infi
nitiu -rossellones: tenir I /enre; oriental: tenir I tindre, occidental: tenir I tindre / tinre, 
valencia: tindre, balear: tenir. 

48 Les formes marcades amb un asterisc no són gaire usades (cal remarcar que 
alguns d'aquests verbs fomlen part del lexic culte). De vegades hi ha vacil·lació en la 
flexió d'alguns verbs, que poden esdevenir de la III conjugació o restar en la ll . D'altra 
banda, la utili!2ació de detem1inats temps verbals és inhabitual (impemtiu). 

49 Per raons d'espai només s'inclou la primera persona del singular. 

50 Aparil pot alternar amb apareixut. 

51 Totes les solucions d'aquest verb poden alternar amb les propies de la segona 
conjugació. 

52 Pot utilitzar-se també la forma d'infinitiufondre, i flexionar-lo com un verb de la 
segona conjugació. 

53 Rebut, pero, encara el 1790, al Catecisme Radicati. 

54 A més dels verbs esmentats en algueres, altres verbs d'aquest grup que experi
menten canvi de classe són: str'íngere > estrenyir, constr'íngere < constringir(cons
trenyer). 

55 Contrdriament, alguns verbs del rossellones, que nonnalment acaben en -ir, po
den presentar també la desinencia -er. cúller (collir) , fúger (fugir) cúser (cosir). Moll 
0991 :146) considera que és probable que aquesta terminació sigui secundaria i analogica, 
ja que els respec.tius verbs havien passat ja en elllatí vulgar al tipus TRE. Aquesta formació 
és segurament analogica en alguns altres verbs rossellonesos procedents de verbs que 
tenien TRE ja en llatí cJassic: éixer(eixir), saller(sallir), grúnyer(grunyir), búller (bu llir). 

56 En algueres recibir, fundir, convincir, i els acabats en -mitir: permitir, emitir, 
omitir. 

57 Per la seva banda, Maneikis i Neugaard en I'estudi de les Vides de sants I'Ossello
neses, 1, documenten les formes regulars escrivem, escrivetz i viviem, vivetz (pag. 39) 
oposades a les modernes amb í: escrivim, vivim. Aquestes desinencies podrien respon
dre a una influencia de l'occita, pero en el mateix text hi ha fonnes com venilz (venir) 
(pag. 27) i soferitz Csofrir) (pag. 124), que demostren que aquest text rossellones 
coneixia la vocal tematica -i- almenys per a la III conjugació. Veg. també Coro mines 
(1971: 326-327, nota 2) en relació amb el canvi de vocal tematica de detemlinats verbs 
catalans i castellans en la llengua antiga. 
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58 Fernández Gonzalez (985) atribueix I'obenur,¡ vodilica [ttz) C < etis) a una pos
sible ana logia amb eSlis > EtZ. 

59 És curiosa I'observació de Renat i Ferris pel que fa a la 3a persona del plural, 
ates que aquesta forma no conté la vocal tematica. 

60 Les forn'les verbals objecte de comparació poden variar per raó de la manca de 
sistematicitat, en alguns casos, de la recollida de dades. 

61 El terme pirinenc-oriental abasta 25 localitats de I'area rossellonesa i del catala 
septentrional de transició. 

62 La segona forma correspon a I'algueres. L'imperfet de subjuntiu de cOl7ei.:~e/ ; 
mereixe/; néixe/; pareixerno presenta la vocal tematica 'i', a diferencia del rossellones. 
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